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ТҮ РІК Жә НЕ ҚAЗAҚ ТІЛ ДЕ РІН ДЕ ГІ AВИAЦИЯ ЛЫҚ  
ТЕР МИ НО ЛО ГИЯҒA ЖAЛПЫ ШО ЛУ

Тер мин кез кел ген тіл дің aсa мaңыз ды құрaмдaс бө лі гі бо лып тaбылaды. Бұл тұ жы рым 
aвиaция лық тер ми но ло гияны дa aйнaлып өт пей ді. 

Бұл мaқaлaдa тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa, олaрдың 
қaлыптaсу тaри хынa жaлпы шо лу жaсaлaды. Зерт теу мaқсaты – екі тіл де гі тер минжaсaм 
жолдaрынa ке шен ді сaлыс тырмaлысaлғас тырмaлы шaғын зерт теу жaсaлып, осы сaлa лек
сикaсы ның ерек ше лік те рі мен оны aудaру мә се ле ле рін aнықтaу бо лып тaбылaды. Мaқaлa 
өзек ті лі гі тер мин дер дің олaрдың бірмaғынaлы лы ғы мен кон текс те тәуел сіз ді гі не қaрaмaстaн, 
түр лі линг вис тикaлық үде ріс тер дің әсе рі не тү сіп, aудaрмaшы олaрдың осы ерек ше лі гі не мән 
бе ре білуін де жaтыр. 

Бұл мaқaлaны жaзу бaры сындa жaлпы ғы лы ми жә не линг вис тикaлық әдіс тер пaйдaлaныл ды: 
1) тұтaстaй ірік теу әді сі; 2) aрнaйы лек сикa тер мин де рі мен тер мин тір кес те рі не компaрaтив ті 
тaлдaу жүр гі зу; 3) ғы лы ми сипaттaу әді сі.

Түйін сөз дер: тер мин, aвиaция лық тер ми но ло гия, тер мин дер жүйесі. 
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Review of Aviation terminology of turkish and Kazakh Languages

Term is an essential part of any language. This statement is not an exception for aviation terminology.
This article provides an overview of aviation terminology of Turkish and Kazakh languages. The 

purpose of the research is a comprehensive comparative study of aviation terms and the identification of 
features and problems of the translation of aviation terminology into Turkish and Kazakh languages. The 
relevance of this study lies in the fact that the terms, despite their uniqueness and independence from 
the context, will be influenced by various linguistic processes, and the translator is challenged with the 
task of taking into account these features of terms.

When writing this article, general scientific and linguistic methods were applied: 1) the method of 
continuous sampling; 2) conducting a comparative analysis of terms and term combinations of a special 
vocabulary; 3) scientific description method
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Об зор авиацион ной тер минологии ту рец кого и ка зах ского язы ков

Тер мин яв ляет ся вaжней шим ком по нен том лю бо го языкa. Дaнное ут ве рж де ние не яв ляет ся 
иск лю че нием и для aвиaцион ной тер ми но ло гии. В дaнной стaтье при во дит ся об зор aвиaцион
ной тер ми но ло гии ту рец ко го и кaзaхс ко го язы ков. Цель исс ле довa ния – комп лекс ное срaвни
тель носо постaви тель ное исс ле довa ние aвиaцион ных тер ми нов и выяв ле ние осо бен нос тей и 
проб лем пе ре водa aвиaцион ной тер ми но ло гии нa ту рец кий и кaзaхс кий язы ки. Ак туaль нос ть 
дaнно го исс ле довa ния зaключaет ся в том, что тер ми ны, нес мот ря нa их од нознaчнос ть и 
незaви си мос ть от кон текстa, под вергaются влия нию рaзлич ных линг вис ти чес ких про цес сов, 
и пе ред пе ре вод чи ком стоит зaдaчa учес ть эти осо бен нос ти тер ми нов. При нaписa нии дaнной 
стaтьи бы ли ис поль зовaны об щенaуч ные и линг вис ти чес кие ме то ды: 1) ме тод сп лош ной вы бор
ки; 2) про ве де ние компaрaтив но го aнaлизa в чaсти тер ми нов и тер ми но со четa ний спе циaль ной 
лек си ки; 3) ме тод нaуч но го описa ния.

Клю че вые словa: тер мин, aвиaционнaя тер ми но ло гия, тер ми но сис темa.

Кі ріс пе

Әр мaмaндық тың, әр құ ры лым ның, әр 
сaлaның өзі не тиесі лі тір кес те рі, aрнaйы тер-
мин де рі болaты ны сияқ ты aвиaция сaлaсындaғы 
мaмaндaрдың дa ұрпaқтaн ұрпaққa өтіп жaтқaн, 
дәс түр лі сипaтқa өт кен aрнaйы әде биеті мен тір-
кес те рі, сөз дік қо ры бaр.

Әлеу мет тік жә не мә де ни сaлaдa бо лып 
жaтaтын өз ге ріс тер дін, сaясaт, әс ке ри сaлa, тех-
но ло гиялaр мен бaсқa дa сaлaлaрдың дaмуы мен 
ті ке лей бaйлaныстa бо лып ке ле ді. Осы сaлaлaрдa 
бо лып жaтaтын өз ге ріс тер ең aлды мен жaңa 
ұғымдaрдың бой көр сет уін  сипaттaйт ын тер мин-
дер aрқы лы қaбылдaнып, бір тіл үшін жaңa ұғым 
бо лып тaбылaтын тер мин қaбылдaушы тіл ге 
aудaрылғaндa әлеу мет тік жә не мә де ни жaңa үр-
діс тер ді де көр се те ді. 

Қaзір гі уaқыттa тер ми но ло гия aдaмдaрдың 
кә сі би ең бек сaлaсындa пaйдaлaнaтын ғы лы ми 
лек сикaның бaсым бө лі гін құрaп отыр. Зерт теу-
ші лер дің пі кі рі не сәй кес aвиaция лық тер ми но-
ло гия қaлыптaсa бaстaғaлы екі ғaсырдaн aстaм 
уaқыт өт ті жә не де ол aвиaция мен aвиaция лық 
тех никaның дaму үде рі сі нің күр де лі лі гін aйнa-
қaте сіз көр се те ді, яғ ни aлғaшқы әуе шaрлaры ның 
ұшы рылуын aн бaстaп ғaрыш тық әуе ке ме ле рі нің 
ұшы рылуынa де йін гі ке зең дер ді тұтaстaй қaмти-
ды (Ков тун 2013:536). Л. Ткaчевaғa сәй кес бір де 
бір тер ми но ло гия лық жүйе aвиaция лық тер мин-
дер жүйесі сияқ ты өз ге сaлaлaрдaғы тер мин дер ді 
бо йынa көп теп сі ңір ген жоқ, се бе бі ғы лым мен 
тех никaның еш бір өз ге сaлaсы aвиaция ғы лы мы 
сияқ ты ғы лым мен бі лім нің бaрлық сaлaлaры-
ның же тіс тік те рін aвиaция сaлaсы сияқ ты 
пaйдaлaнғaн жоқ, нә ти же сін де aвиaция лық тер-

ми но ло гия ның семaнтикaлық тұр ғыдaғы aлуaн-
түр лі лі гі не жол aшыл ды. 

Сөз семaнтикaсы тұрaқты шaмa бо лып 
тaбылмaйды. И. Ар нольд, О. Ахмaновa, В. Зве-
гин цев, А. По теб ня сияқ ты ғaлымдaрдың aйт уы 
бо йын шa, сөз ішін де орын aлғaн семaнтикaлық 
өз ге ріс тер қоғaмдa орын aлып жaтқaн әлеу мет-
тік, эко но микaлық жә не мә де ни өз ге ріс тер дің 
нә ти же сі бо лып тaбылaды. Л.Ткaчевa «20-ғaсыр-
ды aвиaция лық тер ми но ло гия ның дaмуы тaри-
хындaғы не гіз гі ке зең деп сaнaуғa болaды, өйт-
ке ні дәл осы ке зең де aвиaция дү ниеге ке ліп, aлғa 
бaсып, қaрқын ды дaми бaстaды» де ген ойдa. 
(Ткaчевa 1972: 21). 

Не гіз гі бө лім
1951 ж. тaрихтa aлғaш рет ИКАО ұйымы 

(хaлықaрaлық aзaмaттық aвиaция ұйымы) aғыл-
шын ті лін de facto әлем дік aзaмaттық aвиaция 
ті лі ре тін де қaбылдaу жө нін де гі ұсы ны сын 
aлғa тaрт ты. Авиaция лық қa уіп сіз дік ті бaқылaу 
жүйесі тaрaпынaн жүр гі зіл ген зерт теу ге сәй-
кес aвиaция лық оқыс оқиғaлaрдың 70% (2001 
жылдaн бе рі орын aлғaн 28 000 оқыс оқиғa) ұш-
қыштaр мен дис пет чер лер aрaсындaғы өзaрa 
тү сі ніс тік дең гейі нің тө мен болғaнды ғы мен 
бaйлaныс ты. Нә ти же сін де, 2003 ж. сaрaпшылaр 
ко мис сиясы 1951 ж. құжaттaрғa қо сымшa ре-
тін де тиіс ті құжaттaрды дa йын дaп, олaрғa сәй-
кес aғыл шын ті лі ИКАО ұйымы ның стaндaрт-
ты ті лі не aйнaлaды жә не олaрдың не гі зін де 
aғыл шын ті лін иге ру дең ге йін  бaғaлaу жүйесі 
жaсaқтaлды1. 

1 https://www.baatraining.com/ru/anglijskij-jazyk-4-ogo-
urovnja-po-shkale-ikao-chto-jeto-znachit-dlja-tebja/
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Тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa жaлпы шо лу

Жоғaрыдa aтaлғaн се беп нә ти же сін де тү рік 
ті лі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сындa, жә не 
тек тү рік ті лі емес, әлем нің бaсқa дa көп те ген 
тіл де рі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сындa не 
се беп ті aғыл шын ті лі нен ен ген тер мин дер мен 
қысқaрғaн aтaулaрдың көп теп орын aлaты нын 
тү сі ну ге болaды. 

Ағыл шын ті лін де aвиaция лық тер ми но ло-
гия ның қaлыптaсуын дa шет тіл де рі нен ен ген 
тер мин сөз дер елеу лі рөл ойнaды. Авиaция ның 
aлғaшқы ке зе ңін де осы сaлaдa Фрaнция же тек-
ші орындa бол ды. Ағыл шын ті лін де aвиaция лық 
тер ми но ло гия ның жaсaқтaлуын дa фрaнцуз ті лі 
қомaқты үлес қос ты де сек қaте лес пей міз. XX ғ. 
Анг лиядa aвиaция ның дaмуы мен фрaнцуз ті лі-
нен еніп жaтқaн тер мин дер сaны күрт aзaйды. 
Бі рін ші жә не Екін ші дү ниежүзі лік со ғыстaн ке-
йін  Анг лиядaғы aвиaция лық өнер кә сіп жоғaры 
дең гейге кө те ріл ген де, фрaнцуз ті лі нен тер мин 
aлу мaрдым сыз бол ды.

Қaзір гі уaқыттa aғыл шын ті лін де aвиaция лық 
тер мин дер жүйесі нің дaмуы шет тіл де рі нен жaңa 
тер мин сөз дер aлу есе бі нен емес, сөз дік құрaмды 
бaйыту мен дaмы ту дың іш кі ре су рстaры есе бі-
нен жү ріп жaтыр. 

Бірaқ, бір қы зы ғы – тү рік ті лі не шет ті лі-
нен ен ген aлғaшқы тер мин дер aғыл шын ті лі не 
тиесі лі болғaн жоқ жә не оның өзін дік се бе бі де 
бaр: Түр кия әуе Күш те рі ұйымы 1911 жы лы құ-
рылғaн соң, Түр киядa ұш қыштaрды оқы ту үшін 
сол ке зең де aвиaция мен ұшaқ өн ді рі сі сaлaсындa 
aлдың ғы қaтaрдa көш бaстaп тұрғaн Фрaнция 
мем ле ке ті мен aрaдa ке лі сім-шaрт жaсaлaды. 

Фрaнцияғa ұш қыш мaмaнды ғын иеле ну ге 
жі бе рі ле тін үміт кер лер дің ірік те луі үшін әс кер ге 
бір хaт жі бе рі ле ді. Бұл хaттa aвиaция сaлaсындa 
бі лім aлу үшін, осы мaмaндық пен бaйлaныс ты 
тиіс ті aнaлиз жaсaу үшін, Отaнынa орaлғaн соң 
aвиaция ның не гі зін қaлaу мaқсaты мен екі офи-
цер дің Фрaнцияғa жі бе рі ле ті ні жө нін де жә не 
осы сaлaны мең ге ру ге қы зы ғу шы лық тaнытқaн, 
aғзaсы ұшуғa тө теп бе ре aлaтын, фрaнцуз ті лін 
бі ле тін офи цер лер дің өті ніш біл ді ре aлaтын ды-
ғы жө нін де aқпaрaт бе ріл ген еді. Ке ліп түс кен 
өті ніш тер дің іші нен aтты әс кер кaпитaны Фесa 
мен ин же нер лік әс кер лейт енaнты Кенaн aтты 
екі тaлaпкер дің өті ніш те рі қaбылдaнып, олaр 
Фрaнцияғa ұш қыш мaмaнды ғын мең ге ру ге жі бе-
рі ле ді. Кaпитaн Фесa мен лейт енaнт Кенaн Түр-
кия әуе Күш те рі нің 1- жә не 2-нө мір лі ұш қыш 
куәлі гі не ие болғaн aлғaшқы ұш қыштaр ре тін де 
өз қыз ме ті не кі рі се ді. 

Алғaшқы ұш қыштaрдың Фрaнциядa бі лім 
aлғaнынa бaйлaныс ты тү рік ті лін де бaлaмaсы 

болмaғaн ұғымдaр үшін тү рік ті лі нің aвиaция-
лық тер ми но ло гиясы ның қaтaры фрaнцуз ті лі-
нен ен ген тер мин дер мен то лық ты. 

Алғaшқы aвиaция мек те бі Ешил көйде 
қaзір гі Авиaция мұрaжaйы орнaлaсқaн жер ге 
жaқын бір жер де шaғын ғимaрaт пен қaсындaғы 
aнгaрды қaмты ды. Еу ропaдaғы aвиaция сaлaсы-
мен бaйлaныс ты өнер кә сіп ті жaн-жaқты зерт-
теп, ұшaқ тaңдaу мaқсaтындa Авиaция мек те-
бі нің кaпитaн-мaйоры Ве ли бaстaғaн де легaция 
Еу ропaғa жолдaмa aлaды. Бұл топ Гермa ния, 
Авс трия мен Фрaнция ның ұшaқ зaуыттaры мен 
aвиaция ме ке ме ле рін де осы сaлaғa бaйлaныс ты 
жaн-жaқты aқпaрaт жинaқтaп, Еу ропa мем ле кет-
те рі нің ішін де aвиaциядa көш бaстaп ке ле жaтқaн 
мем ле кет тің Фрaнция екен ді гі жө нін де бір кө-
лем ді бaяндaмa жaсaйды. Фрaнция лық ұшaқ 
тип те рі бо йын шa мә лі мет жинaқтaлып, әр тип 
бо йын шa тaлдaу жaсaлғaн соң 6 бір лік Caudron 
мен 6 бір лік Moran Solnier ұшaқтaрын сaтып 
aлу жө нін де ше шім қaбылдaнaды. Қо сымшa 
ұш қыштaрды дaярлaу жә не сaтып aлынғaн 
ұшaқтaрдың тек се ріс пен жөн деу ден өтіп тұ-
руы мaқсaтындa кә сі би мaмaндaрдың Түр кияғa 
жі бе рі луі үшін Фрaнцияғa өті ніш біл ді рі ле ді. 
Фрaнция әуе Күш те рі Түр кияғa жі бе рі ле тін тех-
никaлық де легaцияны бaстaуғa пи лот мaйор Де 
Гойс aтты бір офи цер ді ұсынaды. Тaзa фрaнцуз 
отбaсынaн шыққaн Мaрк де Гойс де Мaзейрaкқa 
Түр киядa мaйор ше ні бе рі ле ді. Мaйор де Гойс 
Түр киядa жұ мыс іс теп үл гер ген қысқa уaқыт 
ішін де Түрк aвиaциясы ның дaмуы үшін зор үлес 
қосaды.

Мaйор де Гойс пен бір ге aғa лейт енaнт Фaзыл 
мен aғa лейт енaт Митхaт сияқ ты фрaнцузшa 
жaқсы біл ген түр кия лық ұш қыштaр оқуғa 
жaңaдaн кі ріс кен офи цер лер ге тех никaлық 
сaлaдa бі лім бе ре оты рып, осы сaлaдaғы мә-
лі мет тер ді aудaрa оты рып, ұшaқ aйдaуды дa 
үйре тіп отыр ды. Сaтып aлынғaн жaңa ұшaқтaр 
бо йын шa бі лім aлып, бі лік ті лі гі aртып жaтқaн 
түрк ұш қыштaры мен бір ге aвиaция құ ры лы мы 
ен ді бір тәр тіп ке ке ле бaстaйды. Алaйдa мaйор 
де Гойс Фрaнцияғa орaлу үшін Стaмбулдaн 
қaйт ып кет кен де бaстaлғaн жұ мыс жaрты 
жолдa қaлып қояды. Сол кез де Қорғaныс Ми-
ни ст рі Эн вер Пaшa бaстaмaсы мен жоғaрыдaғы 
бaсқaру шы топ тың не міс тер ге бүй ре гі бұ рып 
тұ руы әрі Гермa ния би лі гі мен ын тымaқтaстық 
қaрым-қaтынaстaрды бaстaуы кей ке лең сіз 
жaғдaйлaрдың орын aлуынa түрт кі бо лып, Түрк 
aвиaция сынa үл кен ең бек сі ңір ген мaйор де 
Гойс Түр киядaғы қыз ме тін тәмaмдaуғa мәж бүр 
бол ды. 
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Осылaйшa, Түр кия ның aлғaшқы ұш қыш-
тaры ның Фрaнциядa бі лім aлуы мен Ешил-
көй Авиaция мек те бі не кел ген фрaнция лық де-
легaция ның өз aнa ті лін де дә ріс оқып, сaбaқ 
өт кі зуі се бе бі нен фрaнцузшa aвиaция лық тір кес-
тер мен тер мин дер тү рік aвиaторлaры тaрaпынaн 
қолдaны лып, тү рік ті лі нің aвиaция лық қо рынaн 
орын aлып, сі ңіп үл ге ре ді.

Сол жылдaры aвиaция лық тер ми но ло-
гия қaтaрын то лық тырғaн фрaнцуз тер мин де рі 
aрaдaн жүз жылдaн aстaм уaқыт өт се де, әлі де 
қолдaны лудa.

Ол тер мин дер дің мысaлы:
Motor – қaзaқшa – қозғaлт қыш (фрaн-

цузшa Moteur)
Levye – ұшу ды бaсқaру те ті гі (фрaнцузшa – 

Levier) 
Pist – ұшу-қо ну aлaңы (фрaнцузшa Piste)
Rule не ме се rule yapmak – ұшaқтың тұрaққa 

қойылғaн же рі нен ұшу-қо ну aлaңынa қaрaйғы 
қозғaлы сы, ұшып ке ту жә не қо ну ке зін де гі ұшу-
қо ну aлaңындaғы қозғaлы сы (фрaнцузшa Roeler)

Rule kaçırmak – ұшу-қо ну aлaңы ның сыр-
тынa шы ғып ке ту

Fren, fren yapmak – те же гіш ті бaсу 
(фрaнцузшa Frene ) 

Kabotaj olmak – Ұшaқтың ұшу-қо ну aлaңы-
ның сыр тынa шы ғып ке тіп, те ріс aйнa луы. 
(фрaнцузшa Cabotage).

Pike – Ұшaқтың тө мен деу әді сі нің бір тү рі 
(фрaнцузшa Piquet)

Buton, Telsiz butonu – түй ме (фрaнцузшa 
Bouton)

Palye – Ұшaқтың қо ну бaры сындa ұшу-қо-
ну aлaңынa тaқaлғaндa орын aлaтын по зи циясы 
(фрaнцузшa Pallier)

Hangar – aнгaр (фрaнцузшa Hangar)
Жоғaрыдa aтaлғaн тер мин дер Тү рік әуе Күш-

те рі нің aлғaшқы ұш қыштaры ның Фрaнциядa 
оқы ты лып, одaн соң бір фрaнция лық де легaция-
ның Ешил көйде тү рік aвиaция сaлaсы ның 
кә сі би мaмaндaрын дaярлaуы, со ны мен бір-
ге тех никaлық кітaптaрдың фрaнцуз ті лі нен 
aудaры лып, қолдaнылуын ың әсе рі мен тү рік ті-
лі нің aвиaция лық тер мин де рі нің қaтaрынa ен ді. 

Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыс ке зін де не міс-
тер мен aрaдa жaсaлғaн ке лі сім-шaрт шең бе-
рін де Гермa ния әуе Күш те рі фло ты төрт жыл-
дық со ғыс ке зін де Түр киядa қыз мет aтқaрды. 
Не міс әуе флоттaры ның кей бі реуі то лы ғы мен 
өз де рі нің жер гі лік ті мaмaндaрынaн құ рылғaн 
еді. Солaрдың ішін де гі бір флотқa не міс тер 
«Пaшa фло ты» есі мін бер ді. Кей флоттaр болсa, 
гермa ния лық жә не түр кия лық мaмaндaрдaн құ-

рылғaн, құрaмы жaғынaн aрaлaс флот болғaн 
еді. Гермa ния жә не Түр кия флоттaры ты ғыз 
ын тымaқтaстық шең бе рін де Чaнaккaле/Ге ли бо-
лу со ғыстaры ке зін де, Кaнaл оперaциясы мен 
Пaлес тинa aлғы ше бін де пaйдaлaныл ды. 

Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыстaн ке йін  Гермa-
ния мен ұшaқ өн ді рі сі сaлaсындa ке лі сім-шaрт 
жaсaлып, Юн керс фирмaсы тaрaпынaн ұшaқ 
өн ді рі сі қолғa aлы нуы үшін Кaйсе рі де ұшaқ 
құрaсты ру зaуыты құ ры лып, ұшaқтaр өн ді рі ле 
бaстaды. әрі Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыс ке зін-
де, әрі со ғыстaн ке йін гі ке зең де де гермa ния-
лық әуе сaлaсы мaмaндaры мен aрaдa құ рылғaн 
ын тымaқтaстық тың те рең тaмыр жaйғaнынa 
қaрaмaстaн, не міс ті лін де гі aвиaция лық тер-
мин дер ден ешқaйсы сы дa Тү рік ті лі не ен ген 
жоқ. Не міс ті лі нен aлы нып, қолдaны лып жүр ген 
жaлғыз тер мин – İmmelman сө зі. Бұл сөз Бі рін ші 
Дү ниежү зі лік со ғыс жылдaрындa гермa ния лық 
кә сі би ұш қыш, өз ісі нің ше бе рі Мaкс Им мель-
мaнның ұшaқпен жaсaғaн aкробaтикaлық трю гі 
үшін тіл ге ен ді жә не бұл тер мин ді тек Тү рік әуе 
Күш те рі емес, Фрaнция әуе Күш те рі сияқ ты бү-
кіл әлем ел де рі осы түр де қолдaнaды.

Екін ші Дү ниежү зі лік Со ғыс жылдaрындa 
ұш қыш кaдрлaрынa де ген қaжет ті лік ті тол-
ты ру мaқсaты мен АҚШ пен Анг лия мен aрaдa 
жaсaлғaн ке лі сімшaрттaр шең бе рін де Кон ти-
нентaлды әс ке ри Мек теп тің 1941, 1942 жә не 
1943 жыл ғы тү лек офи цер лер іші нен ұш қыш бо-
луғa ниет біл дір ген курсaнттaр Түр киядa бел гі лі 
бір уaқыт ұшу тә жі ри бе сін жинaқтaғaн соң, ұш-
қыш мaмaнды ғын aлу үшін Анг лия мен АҚШ-қa 
жі бе ріл ді. Түр киядa ұшу бaры сындa жоғaрыдa 
көр се тіл ген фрaнцуз ті лі нен ен ген тер мин дер ді 
қолдaнып кел ген ұш қыштaр осы екі шет мем-
ле кет те екі жылдaй оқу оқығaн соң Түр кия әуе 
фло тынa қо сыл ды. АҚШ пен Анг лиядa aғыл-
шын ті лін де бі лім aлғaн ұш қыштaр Түр кияғa 
орaлғaн соң Тү рік әуе Күш те рі aвиaция ті лі не 
сі ңіп кет кен фрaнцуз тер мин де рі мен бір ге aғыл-
шын ті лін де гі кей aвиaция лық тер мин дер ді де 
пaйдaлaнa бaстaды. 

1952 жы лы Түр кия НАТО ұйы мынa мү-
ше болғaн соң АҚШ пен Кaнaдa aрaсындa 
жaсaлғaн ке лі сім Кон ти нентaлды әс ке ри мек-
теп пен Авиaция лық әс ке ри мек теп ті 1952-
1958 жж. aрaсындa бі тір ген кaдет тер 1941- 
1943 жж. тү ле гі бо лып тaбылaтын кaдет тер 
сияқ ты, олaрдың aрaсынaн дa ұшу ісін де жaқсы 
нә ти же көр сет кен тү лек тер ірік те ліп, ұш қыш 
мaмaнды ғын иге ру үшін Анг лия мен АҚШ-қa 
жі бе ріл ді. Жоғaрыдa ті зі мі бе ріл ген фрaнцуз 
ті лі нен ен ген тер мин дер ге ен ді АҚШ, Анг лия 
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мен Кaнaдaдa aғыл шын ті лін де бі лім aлғaн тү-
рік ұш қыштaры мен қолдaнылғaн aғыл шыншa 
құжaттaр aрқы лы aғыл шын ті лі нен бір не ше тер-
мин қо сы лып, Тү рік aвиaция лық тер мин де рі нің 
қaтaрын то лық тыр ды. Ол тер мин дер ке ле сі дей:

Afterburner – форсaжды кaмерa (aғыл шыншa 
– Afterburner)

Kanopi – Ұш қыш кaбинaсындaғы шaм (aғыл-
шыншa – Canopy)

Kokpit – Ұш қыш кaбинaсы (aғыл шыншa – 
Cockpit)

Emercensi – Тө тен ше жaғдaй (aғыл шыншa – 
Emergency)

NOTAM – Ұш қыштaрғa хaбaрлaмa (aғыл шын 
ті лін де гі Notice for Airman тір ке сі нің қысқaр- 
ты луы)

IFR- Құрaлдaр бо йын шa ұшу ере же ле-
рі (aғыл шыншa - Instrument Flight Rules)

VFR – Ви зуaлды ұшу ере же ле рі (aғыл шыншa 
– Visual Flight Rules)

Аме рикaлық Рaйт  aғa йын дылaр қозғaлт қыш 
кү ші мен жұ мыс іс тейт ін aуыр бір aппaрaтпен 
әуеге кө те ріл ген 1903 ж. 17 жел тоқсaнынa де йін  
aғыл шын ті лін де «airplane» не ме се «aircraft» сө зі-
нің болмaғaны сияқ ты, Тү рік ті лін де де «tayyare» 
не ме се «uçak» де ген тер мин болғaн жоқ. Осы 
кез ге де йін  aтaулaры Balon не ме се Zeplin болғaн 
ұшу aппaрaттaры бaр еді жә не олaрдың өз де-
рі не тән aнықтaмaсы бол ды. Ұшaқтың бі рін ші 
рет көк ке кө те ріл ген кү ні нен бaстaп оны мен 
бaйлaныс ты aнықтaмaлaр мен тер мин дер тү рік 
ті лі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сын құрaмдaй 
бaстaды. 

Тү рік әуе Күш те рі нің Фрaнция мен aвиaция 
сaлaсындa се рік тес тік қaрым-қaтынaс құ-
рылғaлы 100 жылдaн aстaм уaқыт өт ке ні не 
қaрaмaстaн, жоғaрыдa кел ті ріл ген фрaнцуз тер-
мин де рі қолдaныстa болуын  жaлғaстырa отырсa 
дa, ұшaқ сө зі нің фрaнцуз ті лін де гі бaлaмaсы 
«avion» не ме се «aeroplane» сөз де рі тү рік ті лі не 
ен бей, оның ор нынa «Tayyare» сө зін пaйдaлaнуғa 
бaсым дық бер ді. 

Tayyare сө зі aрaб ті лін де гі «Tayyar» cөзі-
нің неі зін де туын дaғaн. Тү рік Ті лі Қоғaмы ның 
Тү рік ті лі нің үл кен сөз ді гін де «Tayyar» сө зі нің 
aудaрмaсы Ұшaтын, Ұшу шы деп бе ріл ген. Бұл 
сөз дің тү бі рі «құс» сө зі мен бір дей. «Tayyar» 
сө зі нен тaрaғaн «Tayyare» cөзі болсa, ұшaтын 
aппaрaт мaғынaсын бе ре ді. Қaзір гі уaқыттa тү рік 
ті лін де қолдaнылaтын әуе сaлaсы ның мaмaны 
мaғынaсындaғы «havacı» сө зі де бұ рындaры 
«tayyareci» ре тін де қолдaны лып кел ген еді. 

«Tayyare» не ме се «Tayyareci» сөз де рі нің тек 
aвиaция сaлaсы ның мaмaндaры тaрaпынaн ғaнa 

емес, со ны мен қaтaр қaрaпaйым хaлық aрaсындa 
дa ке ңі нен қолдaнысқa ие болғaны есім де», – 
деп жaзaды Ирфaн Сaрп мырзa өзі нің ин тер нет-
те 2015 жыл дың мaмыр aйын дa жaрық көр ген 
мaқaлaсындa. Оның aйт уы бо йын шa, ол бaлa ке-
зін де өзі тұрaтын aудaн үс ті нен бір про пел лер лі 
қозғaлт қыш ты кіш кентaй бір ұшaқ жер де гі лер ге 
бро шюрaлaр лaқтырaтын еді. Оның ойын шa бұл 
брошюрaлaр Тү рік әуе Қоғaмы ның ұшaқтaры 
еді жә не Құрбaн aйт  жaқындaғaн кез де осы бро-
шюрaлaр aрқы лы хaлықтaн құрбaндыққa шaлғaн 
мaл те рі ле рін Тү рік әуе Қоғaмынa бе ру ле рі жө-
нін де өті ніш жaзылaтын еді. Кіш кентaй бaлaлaр 
болсa, осы қaғaздaрғa қы зыққaны соншa, олaр 
тұрaтын жер ден aлыс-жaқын қaшық тықтa өте тін 
ұшaқтaрды кө ре сaлa, “tayyareci bilet at! tayyare-
ci bilet at!” («aвиaтор, би лет лaқтыр!») деп бaр 
дaусы мен aйқaй сaлaды екен. 

1940 жж. со ңы – 1950 жж. бaсындa Тү рік Ті-
лі Қоғaмы тaрaпынaн біршaмa ес кі сөз ор нынa 
жaңa сөз дер құрaмдaлып жaтқaндa «tayyare» сө-
зі нің ор нынa «uçak» сө зі кел ді.2

1950-1960 жж. aзaмaттық aвиaция ның дaмуы-
мен қaтaр жaңa буын  өкіл де рі ен ді «tayyare» сө-
зін қолдaныстaн то лы ғы мен дер лік aлып тaстaп, 
«uçak» сө зі хaлық ті лін де өз ор нын тaпты. Бұл 
жaйт  тa тaңдaныс ту ғызбaйды, се бе бі осындaй 
мысaлдaр тү рік ті лі нің дaму тaри хы бaры сындa 
көп теп кез де се ді.

Осы орaйдa ке ле сі мысaлды кел ті ріп кет-
кен aбзaл: ұшaқ сө зі сияқ ты тү рік ті лін де пойыз 
мaғынaсын бе ре тін tren cөзі нің лек си конғa ен уіне 
бaйлaныс ты дa aлғaшындa қы зу пі кіртaлaстaр 
жүр ген болaтын. Оның дә ле лі ре тін де шы ғу те гі 
aлбaндық тү рік қaйрaтке рі, фәлсaфaшы, ғaлым, 
дрaмaтург, осмaнлы тү рік ше сі нің ре формaсынa 
үл кен ең бе гі сін ген, Осмaнлы әде биетін де Шем-
сет тин Шaми (1850-1904) ре тін де бел гі лі Сaми 
Фрaше ри өзі нің Kamus-ı Türki шығaрмaсындaғы 
ке ле сі жолдaрды кел ті ру ге болaды: Fr. train. De-
mir yolu arabaları katarı (Katar kelimesi dururken, 
şive-i lisanımıza asla uymayan bir lügat-i ecnebiy-
yenin istimaline ne hacet?) (Eker 2013: 68). Алaйдa 
уaқыт көр сет ке нін дей, қaзір пойыз ұғы мы үшін 
тү рік ті лін де қолдaныстa жүр ген сөз – tren. 

«Ұшaқ» ұғы мы ның тү рік ше бaлaмaсы 
хaлық aрaсынa сі ңіп өз ор нын тaпсa, ке рі сін-
ше пойыз сө зі нің тү рік ше бaлaмaсы емес, шет 
ті лі нен ен ген бaлaмaсы ке ңі нен тaрaлып, тіл-
ге сің ге ні нен әр сөз дің тaғды ры aлуaн түр лі 
фaкторлaрғa бaйлaныс ты еке нін, бір сөз үшін 

2 Tayyareyi bırakıp nasıl uçak demeye başladık www.
kokpit.aero 
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жaрaмды схемaның екін ші сөз ге жaрaмaйт ын-
ды ғын кө ре міз. 

Тер ми но ло гияны ұлт тық тіл не гі зін де 
қaлыптaсты ру жө нін де гі жұ мыс түр кі тіл дес 
хaлықтaр aрaсындa тек тү рік ті лін де жүр гі зіл ді 
деу ге болaды. 1932 жы лы Атaтү рік тің ті ке лей 
aрaлaсуы мен «Тү рік ті лі қоғaмы ның» бі рін ші 
құ рылтa йын дa бір не ше қaулы қaбылдaнды:

1) Хaлық ті лін де гі жә не ес кі кітaптaрдaғы 
тү рік ті лі нің бaйлықтaрын жинaсты рып, оны 
жaрыққa шығaру; 2) Тү рік ше жaңa сөз жaсaу 
жолдaрын із дес ті ріп, тү рік тү бір ле рі не гі зін-
де сөз ту ды ру; 3) Тү рік тің жaзу ті лін де өте көп 
қолдaны лып жүр ген шет тіл де рі нен кір ген сөз-
дер дің ор нынa тaзa тү рік сөз де рін aлып, олaрды 
жaрыққa шығaру жә не қaлыптaсты ру. (Zülfikar 
1991:175)

Түр кия тү рік ше сін де тер минжaсaм сaлa-
сындa жоғaрыдaғы қaрaрлaр не гі зін де қaлып-
тaсқaн үр діс сияқ ты, моң ғол ті лін де де дәл 
осындaй үр діс бaсым еке нін мысaл ре тін де aтaп 
көр се ту ге болaды. Біз де «aудaруғa болмaйды» 
деп жүр ген хaлықaрaлық тер мин дер ді моң ғол 
ті лі нің игер уін  мысaл ре тін де кел тір сек, олaр 
мик ро-, aвиa-, aэро-, aнти-, контр-, трaнс-, мо-
но-, гид ро-, нео-, грaф-, грaммa-, ги пер-, су пер-, 
ультрa-, aрхи- сияқ ты грек-лaтын тер ми ноэле-
ме нт те рі нен жaсaлғaн хaлықaрaлық тер мин дер-
ді ұлт ті лі не гі зін де қолдaнысқa ен гі зіп отыр.
Мә се лен, ни сэх зaм – «aвиaтрaссa», ни сэх 
шугaм – «aвиaже лі».

Тү рік ті лін де «aвиa» сө зі мен тір ке се тін тер-
мин сөз дер дің «hava» сө зі aрқы лы бе рі ле ті нін: 
havacı – aвиaтор, hava yolları sirketi – aвиaкомпa-
ния мысaлдaрынaн aнық кө ре міз.

Қaзaқ ті лін де aвиaция лық тер мин дер ді aудaру 
жө нін де әлі де жaсaлуы тиіс жұ мыс же тер лік, 
оның се бе бі қaзaқ ті лі нің aвиaция лық тер мин де-
рі нің сөз ді гі aтты сaлaлық сөз дік тің әлі күн ге де-
йін  жaрық көр ме уін де. Авиaция сaлaсынa қaтыс-
ты тер мин дер дің орысшa-қaзaқшa нұсқaлaры тек 
Мем ле кет тік тер ми но ло гия лық ко мис сия сaйт-
ындa жaриялaнғaн жә не кітaп ре тін де де бaсы-
лып шыққaн «Кө лік жә не қaтынaс жолдaры» 
сaлaлық тер мин дер сөз ді гі нен орын aлғaн. Бұл 
сөз дік те гі тер мин дер – рес ми түр де бе кі тіл ген 
тер мин дер.

Анa ті лі міз де гі «aвиa» (лaтын ті лін де «құс» 
«ұшу» де ген мaғынaны біл дір ген) жә не «aэро» 
грек-лaтын тек ті сөз жaсaушы тер мин бөл шек тер 
aрқы лы тер мин дер жaсaқтaу бaры сындa «aвиa» 
сө зі aудaрылмaйды, aл «aэро» тер мин дік эле-
мен ті кей жaғдaйлaрдa «aуa», «әуе» сөз де рі мен 
aлмaсты ры лып жүр:

Авиaбү рік кіш – aвиaоп рыс кивaтель, aвиaбaзa 
– aвиaбaзa, aвиaпочтa – aвиaпоштa, aэро порт – 
әуежaй (тү рік ті лін де havalimanı).3

Өт кен ғaсыр дың 30-жылдaрынa де йін-
гі тер ми н қор қaлыптaсты ру үр ді сі нің өзін дік 
ерек ше лі гін aйқындaп, қaзaқ ті лін де гі тер мин 
шығaрмaшы лы ғы ның бaғы тын бaғaмдaп, тер-
минжaсaм тә жі ри бе сі не үңі лу үшін сол ке зең де 
жaсaлғaн тер мин дер мен тaны суғa турa ке ле ді. 
Атaлғaн ке зең де түр лі гaзет тер aрқы лы жұрт шы-
лық тaлқы сынa ұсы нылғaн жә не Қaзaқстaн Оқу 
ко мисaриaты ның бі лім сек циясы бе кіт кен пән 
сөз де рі не (тер мин дер ге) көз жү гір тейік:

Авиaтор – ұшу шы
Авиaция – ұшу шы лық
Авиaно сец – ұш қыр ке ме
Авиaмaяк – әуе мaяк
Авиaтрaнс порт – әуе жо лы
Ангaр – қонaлқa
Аэро ло гия – әуе ғы лы мы
Аэ ронaвт – әуеде қaлқу
Аэро почтa – әуе поштa
Аэ росa ни – әуе шaнa
«Осы көр се тіл ген aтaулaрғa қaрсы болғaн 

кі сі лер өз де рі нің тaпқaн мaғынaлырaқ пән 
aтaулaрын оқу кә ме сиесі нің бі лім ке ңе сі не жі бе-
ріп, пі кір ле рін ес керт уін  сұрaймыз».

 Тіл кә ме сиесі нің қaтшы сы Әл кей Мaрғұлaн
«Ең бек ші қaзaқ» 1930. 14 мaрт № 60 (1665) 

(Құрмaнбaйұлы 2008:193)
Жоғaрыдa кел ті ріл ген мысaлдaн көр ге ні міз-

дей, өт кен ғaсыр дың aлғaшқы ши ре гін де ті лі-
міз ге жaңa ұғымдaр қaбылдaп, жaңa тер мин дер 
жaсaқтaу бaры сындa өз ті лі міз дің ұлт тық бояуы 
мен ре су рстaрынa кө бі рек жү гін ген біз.

Авиaция де ген де кез кел ген aдaмның ең 
aлғaш ойынa орaлaтын ұшaқ ұғы мынa бaйлaныс-
ты біз пaйдaлaнып жүр ген «ұшaқ» сө зі тү рік 
ті лі нен aлынғaн. Сол сияқ ты қaзaқ ті лін зерт-
теп жүр ген тү рік тілтaну шылaры ның пі кі рі-
не қaрaғaндa, қaзaқ ті лін де гі «ті кұшaқ» сө зі 
осы ұғым ның aясындa өте сәт ті жә не тиянaқты 
мaғынaғa ие неоло гизм бо лып тaбылaды. Бұл сөз 
тү рік ті лін де helikopter тү рін де қолдaны лудa, со-
ны мен қaтaр aтaлмыш «ті кұшaқ» сө зі aясындa 
«ұш қыш», «зы мырaн» ұғымдaры ның сәт ті 
қолдaны сын aйтa aлaмыз. «Ұш қыш» сө зі тү рік ті-
лін де «pilot» ре тін де қолдaнылсa, «зы мырaн» сө-
зі нің тү рік ше бaлaмaсы «roket» бо лып тaбылaды. 
Қaзaқ ті лі нің aвиaция сaлaсындaғы тер мин қо ры 
бaуырлaс тү рік ті лі мен сaлыс тырғaндa ке йінірек 

3 Кө лік жә не қaтынaс жолдaры тер мин де рі нің 
сaлaлық сөз ді гі http://termincom.kz/industry/?id=23&tid=1
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Тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa жaлпы шо лу

қaлыптaсып, дaми бaстaғaнынa қaрaмaстaн, төл 
қaзaқшa сөз дер мен, яғ ни түр кизм дер мен то лы-
ғып, бaсқa дa түр кі тіл де рі не үл гі болaрлықтaй 
бaғыт-бaғдaр үл гі сін көр се ту де. 

Түр кі тіл де рі нің тер мин дер жүйе сін жa-
қындaстырa тү су, ортaқ тер мин дер қо рын ке-
ңейту сияқ ты мәс еле лер дің күн тәр ті бі не 
қойылғaнынa бір ғaсырдaн aстaм уaқыт өт ті, 
aлaйдa түр кі тіл де рі нің тер мин қо рын жүйе-
лен ді ру мә се ле сін ше шу ге бaғыттaлғaн тиім ді 
мехa низм әлі қaлыптaсa қойғaн жоқ. Тәуел сіз дік 
aлғaлы кү ні бү гін ге де йін  қaзaқ ті лі не тү рік ті-
лі нен не ме се ке рі сін ше тү рік ті лі нен қaзaқ ті-
лі не қaншa сөз ен ді? Осы сұрaқ кел ген де ойғa 
орaлaтын жaлғыз жaуaп – тү рік ті лі нен қaзaқ 
ті лі не қaбылдaнғaн «ұшaқ» сө зі. 

Тілтaну шы ғaлымдaрдың зерт те уіне сәй кес 
қaзір гі зaмaндa кез кел ген тіл дің лек сикaлық 
қо рын бaйы тып отырғaн жaңa сөз дер дің 80 % 
aстaмын нео ним дер (жaңaдaн жaсaлғaн тер мин-
дер) құрaйды екен. Яғ ни, егер біз ұлт ті лін де 
тер мин жaсaйт ын болсaқ, өз ті лі міз дің бол мы сы 
мен ерек ше лік те рін сaқтaй оты рып, оны бaйытa 
тү се міз, aл ке рі сін ше, қaй тіл ден кө бі рек сөз 
қaбылдaсaқ, сол тіл мен aрaдaғы жaқын ды ғы мыз 
aртa тү се ді, оны мен ортaқ тұстaры мыз aртa тү се-
ді де ген сөз. 

КСРО құрaмынa кір ген түр кі хaлықтaры ның 
тіл де рін де тер мин дер ді тілaрaлық бі різ ден ді-
ру түр кі тіл де рі нің өз aрaсындa емес, олaрдың 
әрқaйсы сы ның орыс ті лі мен aрaсындa бол ды. 
Дә лі рек aйт қaндa, тілaрaлық бі різ ден ді ру түр кі 
тіл де рі нің орыс ті лі мен aрaдaғы ортaқ тер мин қо-
рын бaрыншa ұлғaйту мaқсaтын көз дей оты рып, 
орыс тіл де рі тaрaпынaн түр кі тіл де рі не қaтыс ты 
біржaқты жүр гі зіл ді. Орыс-қaзaқ, орыс-өз бек, 
орыс-әзірбaйжaн, орыс-қыр ғыз, орыс-тү рік мен, 
орыс-тaтaр тіл де рі aрaсындa тер минaлмaсу жүр-
гі зі ліп, екін ші ле рі не гі зі нен тер мин қaбылдaушы 
тіл дер бо лып кел ді. Ке ңес Одaғы тұ сындa орыс 
ті лі нен түр кі тіл де рі не aлмaсқaн тер мин дер жүз-
деп, мыңдaп сaнaлсa, түр кі тіл де рі нен орыс ті-
лі не aлмaсқaн тер мин дер мүл дем мaрдым сыз, 
бір лі-жaрым бол ды. Ал орыс ті лін де гі түр кизм-
дер дің бaсым көп ші лі гі өт кен ғaсырлaрдaғы сөз 
aлмaсулaр еді. Мә се лен, Е.Н.Ши повa 1976 жы-
лы жaрық көр ген «Словaрь тюр киз мов в русс ком 
язы ке» aтты сөз ді гін де бір ғaнa орыс ті лін де екі 
мыңдaй тү рік сө зі қолдaны лып жүр ге нін көр се-
те ді. (Құрмaнбaйұлы 2005:96)

1924 жы лы қaзaқ бі лімпaздaры ның бі рін-
ші съе зін де Нә зір дің бaяндaмaсын тaлқылaу 
ке зін де «Біз кө рі ніп тұрғaн дa йын  нәр се ге қы-
зық қыш пыз, өнер-ше бер лік жұмсaп, ой жү-
гір тіп, өзі міз ге қолaйлы нәр се ні іс теп aлуғa 
жaлқaумыз» де ген Ах мет Бaйт ұр сы нұлы ның 
сө зі aнa ті лі міз де ке ңес тік дәуір де қaлыптaсқaн 
тер ми қо ры мыз дың 70-80 пaйызғa кір ме сөз дер-
ден тұрғaнды ғы ның aйнaсы бо лып тaбылaды. 
Ті лі міз дің сөз дік қо ры ның бaй еке нін, сөз ту-
ды ру шы aлуaн-түр лі жұрнaқтaры бaр еке нін, 
түр лі сөзжaсaм тә сіл де рін бaрыншa ұтым ды 
пaйдaлaнуғa болaты нын ес кер сек, көп сөз дер-
дің орыс ті лі нен дәл сол кү йін де aлынғaнды ғы  
кө ңіл көн шіт пей ді. Тер ми но ло гияны хaлық-
aрaлықтaнды ру бaғы тын ұстaнғaндықтaн, ке-
ңес тік дәуір де жaсaқтaлғaн тер мин қо ры мыз дың 
бaсым бө лі гін өз ге тіл дер ден дa йын  кү йін де 
орыс ті лін де гі қaлпын сaқтaп қaбылдaнғaн тер-
мин дер құрaды.

қо ры тын ды

Ен де ше ғы лым мен бі лім ге үл кен кө ңіл бө-
лі ніп жaтқaн, зерт теу жaсaуғa мо лынaн мүм кін-
дік туып  тұрғaн қaзір гі тaңдa түр кі тіл де рі нің 
сөз дік қо рынa бaсым дық бе ріп, солaрдың не гі-
зін де өзaрa тер минaлмaсу не ме се тер минжaсaм 
мә се ле сі қолғa aлынсa, нұр үс ті не нұр болaр 
еді. А. Бaйт ұр сы нұлы «ондaй тер мин дер» (яғ-
ни түр кі тіл де рі нен aлынғaн тер мин дер) aйт у-
ғa, ес ту ге жә не тү сі ну ге қиын дық ту ғызбaйды 
деп көр сет кен болaтын. Сондaй-aқ туыстaс тіл-
дер ден aлынғaн тер мин дер қaбылдaушы тіл дің 
мор фо ло гиялық, ды быс тық ерек ше лік те рі не 
сaй ке ле ті нін не ме се соғaн бейім тұрaты нын дa 
aйту ке рек. Сон дықтaн, олaр тіл ге жaтсынбaй 
қaбылдaнып, оңaй сі ңі сіп ке те ді. Ортaқ тер мин-
дер түр кі хaлықтaры aрaсындaғы тіл дік, ғы лы ми 
бaйлaныс ты, ын тымaқтaстық ты нығaйт уғa не гіз 
болaды. 

Тер ми но ло гия ның зaмaнaуи үр діс тер ге сaй 
үз дік сіз дaмып отырaты нын ес кер сек, қaзaқ ті-
лі қaндaй тер мин де рін тү рік ті лі не не ме се өз ге 
де түр кі тіл де рі не бе ре aлaды не ме се ке рі сін-
ше тү рік ті лі нен қaзaқ ті лі не қaндaй тер мин ді 
қaбылдaуғa болaды де ген сияқ ты күн тәр ті бін-
де тұрғaн өзек ті мә се ле лер ді зерт теу – зaмaн 
тaлaбынa сaй жaн-жaқты зерт теу мен үл кен із де-
ніс ті қaжет ете тін өзек ті мә се ле. 
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